Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 15
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1. yashir- ub’ney Yis'ra’El ‘eth-hashirah

wayo’'m’ru ‘ashirah - ga’ah sus w'rok’bo ramah bayam.
Ex15:1 and the sons of Yisra’El sang song ,

and spoke, , I shall sing s He is exalted;

The horse and its rider He has hurled the sea.

A5:1> Tére ioev Movois kat ot viol Iopam v 31 Tad™v 16 Oed
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KOl €LTTAV )\e'yov'reg Awwp,ev TO KVPLW, évdotws Yop dedoaoTar:

(4 \ ’ b4 2 ’
{mmov kat avaBatmy éppufev els Balacoav.

1 €sen kai hoi huioi Israel tén oden to
they sang, and the sons of Israel, ode to ’
kai eipan Aisomen tQ R dedoxastai;
and spoke » We should sing to , he is glorified;
hippon kai anabatén erripsen ¢is thalassan.
horse and horseman he tossed the sea.
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2. “azi w'zim’rath way’hi=l lishu ah w'an’wehu ‘abi

wa’arom’men’hu.

Ex15:2 is my strength and song, and He has become salvation;
is , and I shall glorify Him; El of my father, and I shall extol Him.
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2> BomBos kal okemaoTNs EYEVETO oL €ls coTTPLAV®
Gl 14 4 \ /’ 9 4 \ ~ 14 \ e ’ 9 4
0UTOs pov Beds, kal dofdow adToV, Beds Tod TaTPos pov, kal Vbow avdToV.
2 boéthos kai skepastes egeneto sotérian;
Helper and shelterer he became to deliverance;

, kai doxaso auton, tou patros mou, kai huyoso auton.
is , and I shall glorify him; El of my father, and I shall exalt him.
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3. ‘ish mil’chamah sh’mo.
Ex15:3 is 2 Man of war; is His name.
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3> kUpLos ocvvTpilPwv ToAépous, kVpLos Svopa aOTY.

3 syntribon polemous, onoma autg.
breaking by wars; is his name.
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4. mar’k’both Phar’ oh w’cheylo yarah bayam
umib’char shalishayu tub’ u H'yam=suph.

Ex15:4 Pharaoh’s chariots and his army He has cast the sea;
And the choicest of his officers are drowned in the Sea of Reeds.

[ \ \ 7 9 ~ 7 9 /
4> Gppata Papaw kal Ty Sdvapwy adTod éppifev els Balaooav,
émAéxTous dvaPaTas TpLoTdTas kaTemovTioev év épubpd Baddoon.

4 harmata Pharao kai tén dynamin autou erripsen eis thalassan,
The chariots of Pharaoh, and his force he tossed the sea;

epilektous anabatas tristatas katepontisen ¢n erythra thalasse.
chosen riders - tribunes he sank in the red sea.
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5. t’homoth y’kas’yumu yar’'du bim’tsoloth k’mo-‘aben.

Ex15:5 The deeps cover them; They went down the depths like a stone.

5> movTw éxadvev adTols, kaTéduoav els Bubov woel Atbos.

5 pontg ekaluuen autous, katedysan cis bython hosei lithos.
A high sea covered them; they descended the bottom of the sea as stone.
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6. y'min’ak ne'dari bakoach y'min’ak tir" ats ‘oyeb.
Ex15:6 Your right hand, O , is majestic in power,
Your right hand, O , shatters the enemy.

<6> 1) de£Ld oov, kVpLe, deddEaoTar év LoyiL-
1 8e€La oov xelp, kVpLe, €bpavoev éxBpotvs.
6 hé dexia sou, , dedoxastai en ischui;
Your right hand, O , has been glorified in strength;
hé dexia sou cheir, , ethrausen echthrous.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 2



your right hand, O , devastated the enemies.
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7. ub’rob g’on’ak taharos qameyak t'shalach charon’ak yo’k’lemo haqash.

Ex15:7 And in the greatness of Your excellence
You overthrow those who rise up against You;
You send forth Your burning anger, and it consumes them a5 chaff.
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<> kal T® mAN0eL Ths 80&ms oov cvveTpLfas Tods VevavTlovs®
améoTeldas TNV dpyNv oov, kal kaTépayev adTovs ®s KaAdpunv.

7 kai tg pléthei tés doxés sou synetripsas tous hypenantious;
And in the magnitude of your glory you broke the opponents.

apesteilas tén orgén sou, kai katephagen autous kalamen.
You sent your anger, and it devoured them 2= stubble.
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8.u ‘apeyak ne’er'mu mayim nits’bu - qgaph’u th’homoth
leb-yam.
Ex15:8 of Your nostrils the waters were piled up,
stood up ; The deeps were congealed in the heart of the sea.
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8> kal dua mvedpaTos Tod Buprod cov SuéaTn TO Vdwp*
é'rr('x'y'rl ooel TELYOS Ta VT, é'rr('x'y'rl Ta Kt')p,o.'ra év p.éorq) ™S 60)\6.0'01]8.
8 kai tou thymou sou diesté to hydor;

And of your rage was parted the water;

epagé teichos ta hydata,
a banked up 2= wall were the waters;

epagé mesQ tes thalasses.
were banked up and the midst of the sea.

(v Plad 13w J244 374 P40
AT TYWALATX I PLAF WY rY X

Sow PPTY 1R NTTIN 37N TR
77 REOIIA DT PR WRa nnbRE

9. ‘oyeb ‘er’doph ‘asig ‘achaleq shalal
tim’la’emo ‘ariq char’bi torishemo yadi.

Ex15:9 The enemy , I shall pursue, I shall overtake, I shall divide the spoil;
shall be gratified against them; I shall draw out my sword,
my hand shall destroy them.

9> eimev 6 éxOpos AvvEas kaTadNudopar,
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9 ho echthros Dioxas katalempsomai,
The enemy, In pursuing I shall overtake;
merio skyla, empléso , anelo té machair€ mou,
I shall portion the spoils; I shall fill up ; I shall take up my sword;

kyrieusei hé cheir mou.
shall dominate my hand.
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10. nashaph’at kisamo yam tsalalu 2 ophereth [H'mayim ‘adirim.

Ex15:10 You blew , the sea covered them;
They sank lead ' the mighty waters.

10> dméoTeLdas T6 TVedRA cov, éxdAvfev adTovs BdAacoar
&Svoav noel poABos év U8ati adpodpd.

10 apesteilas to , ekaluuen autous thalassa;
You sent , covered them the sea;
edysan molibos ¢n hydati sphodrg.

they went down as lead ‘n water vehement.
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11. mi-ka ’Elim

mi ka ne’dar nora’ th’hiloth “oseh phele’.

Ex15:11 Who is like the Elim, O ?

Who is like , majestic , Awesome in praises, working wonders?

4 e J4 9 ~ 7 °
11> 7is Sporos oou év Beols, kOpLe;

’ e’ 4 / bl e 4 \ bl J4 ~ 4 °
Tis SpLoLos oou, dedoaopévos év aylots, DavpaoTos év d6Ears, oLV TEpaTA;

11 tis homoios theois, ? tis homoios soi,

Who is likened to mighty ones, O ? Who is likened to ,
dedoxasmenos , thaumastos ¢ doxais, poion terata?

being glorified , wonderful in glories, doing miracles?

44 vyolsx yriya xa-ef
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12. natiath y’min’ak tib’la’emo ‘arets.
Ex15:12 You stretched out Your right hand, The earth swallowed them.
12> ékérervas v dekLav oov, kaTémev adToVS Y.
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12 exeteinas tén dexian sou, katepien autous gé.
You stretched out your right hand, swallowed them the earth.
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13. nachiath b’chas’d’ak “am-zu ga’al’at nehal’at b’ "az’ak ‘el-n'weh .
Ex15:13 In Your lovingkindness You have led the people You have redeemed;
Your strength You have guided them habitation.

e U ~ / \ /4 ~ (3} b ’
13> 0dnymoas 11 dikaroobvy cov TOV Aadv cov TodToVv, SV EAVTPOOW,
ﬂapeké)\eous ™ i,ox{)l, oov €ls K(LT&)\vp.o. ('i'yl,év oov.
13 hodégesas té dikaiosyné€ sou ton laon sou , elytroso,
You guided by your righteousness — your people you ransomed.

parekalesas té ischui sou eis katalyma
You aided in your strength in lodging
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14. sham’ u “amim yir'gazun chil ‘achaz yosh’bey P’lasheth.

Ex15:14 The peoples have heard, they tremble;
Anguish has gripped the inhabitants of Philistia.
14> fixovoav €Bvm kal wpylobnoav: mdives éNaPov kaTtowkodvtas PuvAioTiLp.

14 eékousan ethne Kkai orgisthésan;
heard Nations, and were provoked to anger;

odines elabon katoikountas Phylistiim.
pangs took hold of the ones dwelling among the Philistines.
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15. nib’halu ‘aluphey ‘Edom

‘eyley Mo’ab yo’chazemo ra ad namogu yosh’bey .
Ex15:15 the chiefs of Edom were dismayed; The leaders of Moab,
trembling grips them; the inhabitants of have melted away.

15> T61e éomevoav Nyepoves Edwp, kal dpyovres MwaBLtdv,
é\afev adTovs TPOLOS, ETAKNCAV TAVTES OL KATOLKkODVTES Xavaav.
15 espeusan heégemones Edom,

hastened the princes of Edom,

kai archontes Moabiton, elaben autous tromos,
and the rulers of the Moabites; took hold of them trembling;

etakésan hoi katoikountes .
they melted away - the ones dwelling in
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16. tipol hem ‘eymathah waphachad big’dol z’'ro ak yid’'mu ka’aben
=ya abor “am’ak =ya abor “am=-zu qaniath.

Ex15:16 Terror and dread fall them;
the greatness of Your arm they are motionless as stone; Your people pass over,
0] , the people pass over You have purchased.

<16> émméooL ém’ avTovs p6Pos kal Tpopos, peyébel Bpaxlovos oov dmoAbwbnTwoav,
€ws Gv mapédn 6 Aads cov, kipLe, €ws Av Tapédn 6 Aads cov oTOS, OV ékTHow.
16 epipesoi autous phobos kai tromos,

May there fall them fear and trembling;

megethei brachionos sou apolithothétosan,
by the greatness of your arm they are petrified,

an parelthé€ ho laos sou, ,
whenever may go by your people, O ,

an parelthé ho laos sou houtos, ekteso.
whenever may go by your people this, you acquired.
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17. t’bi’emo w’thita’emo b’har nachalath’ak
makon 'shib't’ak pa“al’at miq’dash kon’nu yadeyakh.

Ex15:17 You shall bring them and plant them in the mountain of Your inheritance,
The place, O , which You have made Your dwelling, The sanctuary,
o , which Your hands have established.

A7> eloayayov kaTadpiTevoov adTovs els §pos kAmpovoplas cov,
€ls €TOLLOV KATOLKNTTPLOV 0OV, O KATELPYATW, KUPLE, AYLATHLA, KUPLE,
o Mrotpaocav al Xelpés oov.
17 eisagagon kataphyteuson autous eis oros kléronomias sou,
Bringing them in - plant them in mountain of inheritance your;

katoiketérion sou, ho kateirgaso, ,
home your you manufactured, O ;
hagiasma, , ho hétoimasan hai cheires sou.
the sanctuary, O , you prepared by your hands.
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18. yim’lok I’ olam wa ed.,
Ex15:18 shall reign forever and

/’ /’ \ 9 A \ 9 ’ % A \ ”
18> k¥pLos BactAedwv TOV aldva kal ém’ aldva kal éTi.

18 basileuon ton aiona kai aiona kai
reigning into the eon, and eon, and !
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19. 2 ba’ sus Phar' oh b'rik’bo ub’pharashayu bayam wayasheb hem
‘eth-mey hayam ub’ney Yis'ra’El hal’ku bayabashah b’thok hayam.

Ex15:19 the horses of Pharaoh his chariots and his horsemen went
the sea, and brought back the waters of the sea on them,
but the sons of Yisra’El walked on dry land the midst of the sea.

19> “O1 elofjABev immos Papaw ovv dppaocty kal dvaBaTacs els BdAaocoav,
Kal émmyayev ém’ adTovs kUpLos TO VOwp THs Haddooms:

ot 8¢ viol Iopam émopetbnoav dua Empas év péow s Baldoons.

19 eis€lthen hippos Pharao harmasin kai anabatais cis thalassan,
entered the horse of Pharaoh chariots and horsemen the sea;
kai epégagen autous to hydor tes thalasses;
and brought them the water of the sea.

hoi de huioi Israél eporeuthésan xéras en mesQ tés thalasses.
But the sons of Israel went dry land in the midst of the sea.
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20. watigach Mir'yam han’bi’ah ‘achoth ‘Aharon ‘eth-hatoph »'yadah
watetse’an - yah b’thupim ubim’choloth.

Ex15:20 Miriam the prophetess, Aharon’s sister, took the timbrel in her hand,
and went out her timbrels and dancing.

20> AaBodoa 8¢ Mapiap 1 mpodfTis 7 adeAdm Aapwv T0 TOpTAVOV

év T1) xeLpl adTs, kal ééNAbooav maoal al yvvalkes dmon adTis peTa TUpRTAVWY

Kal Yopdv,

20 Labousa de Mariam hé prophétis hé adelphé Aaron to tympanon en té cheiri autées,
took And Miriam the prophetess the sister of Aaron the tambourine in her hand.

kai exélthosan autes tympanon kai choron,
And came forth her tambourines and dancers.

a3 v9w Ya4y yad joxva
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21. wata an lahem Mir'yam shiru

- ga’ah sus w'rok’bo ramah bayam.
Ex15:21 Miryam answered to them, Sing ,
He is exalted; the horse and his rider He has hurled the sea.

21> é&qpyev 3¢ avTdv MapLap Aéyovoa Atcopev Td kuplw,
2 4 \ J4 14 \ ’ b4 b ’
€vdo€ws yap dedofaoTar: mmov kal avaBatmy éppuev els Balaooav.
21 exerchen de auton Mariam legousa Aisomen tg ,

led And them Miriam, saying, We should sing to ,

dedoxastai; hippon kai anabatén erripsen cis thalassan.
he glorified himself - horse and horseman he tossed the sea.
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22. wayasa” ‘eth-Yis’ra’El miyam-suph wayets’u ‘c/'-mid’bar-Shur
wayel’ku sh’losheth-yamim bamid’bar w’lo’-mats’u mayim.
Ex15:22 Then led Yisra’El the Sea of Reeds, and they went out

the wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness and found no water.

22> ’E&fpev 8¢ Movaijs Tovs viovs Iopan dmd Baddoons épubpas
kal fyayev adTovs els TV épnpov Lovp: kal €mopeVovTo TPeLs MLEPAs €V T EPTULW
kal ovy MUpLokov Udwp doTe melv.

22 Exéren de tous huious Israél thalassés erythras
lifted up And the sons of Israel sea the red,

kai egagen autous cis tén erémon Sour;
and he led them the wilderness of Shur.

kai eporeuonto treis hémeras en té eréemag
And they went three days in the wilderness,

kai ouch ehuriskon hydor piein.
and they did not find water to drink.
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23. wayabo’u Marathah w'lo’ sh’toth mayim miMarah
marim hem™al-ken gara’~-sh’mah Marah.

Ex15:23 When they came to Marath, not drink the waters of Marah,
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they were bitter; therefore it was called its name Marah.

23> M\Bov 3¢ els Meppa kat ovk Mdbvavto metv ék Meppas,

\ \ 3 \ ~ bl / \ ¥ ~ 4 bl 4 4
MKPOV yap Mv* dLa TodTo €mwvopacdn 70 dvopa Tod Tomov éxelvov Ilwkpla.

23 elthon de eis Merra kai ouk piein ¢« Merras,
And they came unto Marah. And not drink of Marah,
pikron H touto eponomasthé to onoma tou topou Pikria.
bitter . of this was named the name of place, Bitter.
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24. wayilonu haam al- le’'mor mah-nish’teh.
Ex15:24 So the people grumbled , saying, What shall we drink?
24> kal Sieyoyyvlev 6 Aads ém Mwvoijv Aéyovres Tl mopeda;

24 kai diegoggyzen ho laos legontes Ti piometha?
And complained the people , saying, What shall we drink?
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25. wayits’ aq ‘el= wayorehu “ets wayash’lek ‘el-hamayim
wayim’t’qu hamayim sham sam lo choq umish’pat w’sham nisahu.

Ex15:25 Then he cried out , and showed him a tree;
and he threw it the waters, and the waters became sweet.
There He made them a statute and regulation, and there He tested them.

25> éBomoev 8¢ Muwvofis mpos kVpLov: kal €derEev adTd kdpLos EOAov,
kal évéBalev adTo els 176 Vdwp, kal éyAvkavim 7o V8wp.
ékel éBeto adTH SkarwpaTa Kal kpLoeLs kal ékel Eémelpacey aVTOV
25 eboésen de ; kai edeixen autg xylon,

yelled And . And showed to him a tree.
kai enebalen auto eis to hydor, kai eglykanthé to hydor.

And he put it the water, and was sweetened the water.
ekei etheto autg dikaiomata kai kriseis

There he established with him ordinances and judgments,
kai ekei epeirasen auton

and there he tested him.

YAYAI09 qWARAY yRals Ara (VP OYWx ovyw L Y43y
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26. wayo’'mer ‘im=-shamo a tish’'ma” I'qgol w'hayashar b’ "eynayu
w'ha’azan’at 'mits’wothayu w'shamar’at '« =chuqayu »«'-hamachalah
=sam’ti b’Mits’rayim lo’~‘asim .
Ex15:26 And He said, If you shall hear carefully to the voice of s
and <o what is right in His sight, and give ear to His commandments,
and keep 2!l His statutes, I shall not bring of the diseases
I have put on the Mitsrites; s ,am

\ o 9 \ 9 ~ 9 ’ ~ ~ ’ ~ ~
26> kauv etmev 'Eav akof) akovoTs Ts Pwvijs kvptov Tod Beod cov
Kal T (,I.pGO'T&, évavTiov avTod 1'rovr']o"ng KaL évurrl',o*n Tals évToAals avToD
KaL cl)vké.g'ns TAVTO T Sl,Ko.ui)p,o.'ra aVToD, TATAV VOGOV, v é’rr'r']'yo.'yov
~ bl ’ 9 9 ’ 9 \ ’ 9 \ 4 9 I4 e 9% 7 14
Tols AlyvmTiots, ovk ématw émi o€* €Y® YAp ELLL KVUPLOS O LWLEVOS TE.
26 kai eipen Ean akoé akousés tés phones
And he said, If you should indeed hear the voice of ,

kai ta aresta

and the things pleasing ’
kai enotis€ tais entolais autou

and you should give ear to his commandments,

kai phylaxés ta dikaiomata autou, noson,
and you should guard his ordinances, then disease
epégagon tois Aigyptiois, ouk epaxo H
was brought upon the Egyptians, I shall not bring
eimi
am
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27. wayabo’u ‘Eylimah w'sham sh’teym “es’reh “eynoth mayim
w'shib’"im t'marim wayachanu-sham «/~hamayim.

Ex15:27 Then they came fo Eylim where there were twelve springs of water
and seventy date palms, and they camped there the waters.

27> Kat fABocav eis Ak, kal foav éket Sddeka myal 434 Twv
\ e 4 ’ ’ /7 \ 9 ~ \ \ &
kal €BdopmnkovTa aTeléxT Powvikwv: mapeveBalov de ékel mapa Ta VdaTa.
27 Kai elthosan eis Ailim, kai eésan ekei dodeka pegai hydaton
And they came Elim. And there were there twelve springs of waters,

kai hebdomékonta steleche phoinikon; parenebalon de ekei ta hydata.
and seventy trunks of palm trees; and they camped there the waters.
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